O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasbHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeP: 0405U001990
Oco06J1uBi TO3HAYKH: BinKkpura

JaTa peectpaunii: 23-05-2005

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. KucenboB PomaH €BreHoBuyY

2. Kyselyov Roman Yevhenovych

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCHID ID: He sactocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguuaar Hayk

AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HaykoBOi creniaIbHOCTI: 10.02.01

Ha3Ba HayKOBOIi CIIeIiaJIbHOCTI: YkpaiHCbka MOBa

T'asy3sp / rasysi 3HaHb. He 3acTOCOBy€THCS

OcBiTHBO-HayKOBa IMporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3actocoByeTsbcs
Jara 3axHcTy: 29-04-2005

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOO: 10.02.01

Micue po6oTH 3400yBava: Haujonanbha 6i6;niotexa Ykpainu imeHi B.1. BepHasichkoro
Kopg, 3a €IPIIOY: 05417058

Micuesnaxo,szeHHa: 03039, m. Kuis, npocnekr 'onociiBcbkui, 3
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: HaujoHanbHa akaziemist HayK YKpaiHu
Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS




I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Iudp cnenianizoBaHOi BYEHOI pagH (pa30Boi CIeliagai30BaHOi BY€HOI pagH): [l 26.001.19

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKuil HaLiOHAbHMIA YHIBEpCUTET iMeHi Tapaca

llleBueHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micqesﬂaxo,lpKeHHﬂ: ByJI. Bononumupceka, 60, M. Kuis, KuiBceka 06:1., 01033, Vkpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

IV. BizomocTi n1po nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBCchKuil HaLiOHAIbHMIA YHiIBEpCUTET iMeHi Tapaca

llleBueHka, IHcTUTYT dinosorii

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3Haxoa KeHHs: 01033, m. Kuis, 6ysbBap IlleByenka, 14
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictrepcTBo ocBiTH i HayKu YKpainu
InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

V. BimoMocTi npo gucepraniio
MoBga gucepraiiii:
Koau TemaTHYHHUX PYOpPHK: 16.21.47

Tema gucepranii:
1. "JIekcuka yKpaiHCbKOi MOBH B IT04aiBCbKUX BUIAHHAX XVIII -- nepmoi tpetuHu XIX cT."

2. "Lexics of Ukrainian Language in Editions of Printing House of Pochayiv of XVIII and the first third of XIX c."

Pedepar:

1. Y nuceprauii B NOPiBHAJIBHO-ICTOPUYHOMY ¥ THIIOJIOTIYHOMY ACIEKTaX IPOaHai30BaHO PO3BUTOK JIEKCUYHOTO
CKJIaZly YKpaiHChKOI MOBH 32 I PYKOBAaHMMU BUIAHHAMU [lodaiBcpkoro YeneHcbkoro moHactups XVIII - nepmoi
tpetrHU XIX cT. IlI155XOM KOHTEKCTHOTO aHali3y IPOCTEKEHO YMOBH i CII0COOU 3aKpillyIEHHS >KUBOT'O HAPOJHOTO
MOBJIEHHSI, BUBHAY€HO pernepTyap BugaHb (yCboro 39), TEKCT SIKMX ITOBHICTIO 00 YaCTKOBO € YKPAiHChbKUM:
60rociyK00Bi KHUTH, BUAHHS KaTE€XiTUYHOTO 3MiCTY, OpaTOPChKO-IIPOIIOBITHHUIIBKI TBOPY, MiPYYHUK 3 OOTOCIIIB'S,
IyXOBHi MiCHi, TOETUYHI TBOPH, CBITCbKi BUJAHHS HAyKOBO-IIPAKTUYHOIO JKaHPy Ta iH. /leTaslbHO MTpOoaHali30BaHO

JIEKCHIKY, TIOB'SI3aHY 3i CBITOM >KMBOI Ta HE>KMUBOI IPUPOIH, 4ACOM, IPOCTOPOM Ta iHIIMMU XapaKTEPUCTUKAMU OYTTS,



JIEKCUKY, 1J0 XapaKTepU3ye iHTeIeKT JI0AUHHY, ii podeciiiHy IisabHICTb, MOOYT, CYCIIiIbHE CTaHOBHUIIE. 3BEPHYTO
yBary Ha B3a€MO3B'SI30K MK TEMAaTUYHOIO OPraHi3alli€lo JIEKCUKU Ta iIHTEHCHUBHICTIO BILJIMBY HAPOJAHOPO3MOBHOTO
MOBJIEHHS | KHMKHUX JPKEPEJ], @ TAKOXK BIUIMBIB CUCTEM IHIIMX MOB Ha JiTepaTypHy MOBY. MOKHa KOHCTaTyBaTH,
110 MPOaHasi30BaHi BUAAHHS Bifirpaay BakKJIUBY POJIb Y PO3BUTKY YKPAiHCbKOI MOBU, OCKiJILKY HUMU
yTBEpIPKyBasacs i anpoboByBalacs JIE€KCUKA, NI0KJIaleHa 3r0JJOM B OCHOBY HOBOI JliTepatypHoi moBU. Kito4oBi
CJIOBA: JIEKCUYHA CHCTEMA, JIEKCUKO-CEMAaHTAYHA IPyIla, TEMAaTU4YHa TpyIa JeKCcUky, [TogaiBcpka npyKkapHs,

CTapoOIpyKH, CTapOyKpaiHChbKa JiTepaTypHa MoBa, XVIII - nepma tpernna XIX CT.

2. The thesis interprets development of Ukrainian language lexicon in historical comparative and typological
aspects on the material of printed editions of Printing House of Pochayiv monastery of Assumption of XVIII and the
first third of XIX c. Conditions and ways of fixing lexical elements characteristic for vernacular speech are traced,
the repertory of editions (39 in total) containing text in Ukrainian is determined. These are: liturgical books,
catechisms, oratorical works and sermons, textbook of theology, divine songs, poetical works, secular editions
(books of practical advices etc.). Lexics connected with animate nature and abiocoen, time, space and other
characteristics of being as well as lexics characterizing human intelligence, professional activity, way of life, status
is analyzed in detail. It is stated that vernacular lexics prevails in all thematic groups, and interconnection between
thematic organization of lexics and intensity of influence of vernacular speech as well as literary sources and
foreign languages is observed. Thus Church Slavonic influence reveals itself distinctly in lexics, connected with
man as biological being, which is conditioned with topics of religious texts that constitute the basis of Ukrainian
literary tradition: a man in all manifestations of his life including biological was always at the centre of attention of
such literature. It is however important that use of Slavonicisms is almost always stylistically motivated, they
usually functionate in parallel with Ukrainian forms. The influence of Polish literary norm appears itself in
nomenclature of diseases, botanical nomenclature - a great part of such lexics, showing very many forms for the
same notion in dialects, had been chosen to the normative nomenclature under Polish influence, part of these
names being adoptions from Polish or from Western Europe languages through the mediation of Polish. Lexics
denoting notions of everyday life is almost thoroughly vernacular, because notions of this sphere are fully covered
with vocabulary of everyday spoken language. Whereas different typological influences on literary language that
cause appearance of two or more semantic duplicates are marked in thematic groups of lexics denoting processes
of functioning of human intelligence and psychic. It is explained by insufficient level of development of literary
language, which could have given possibility to create full vocabulary in this onomasiological sphere on the basis of
its own means. The material of research gives reasons for naming several factors that cause use of lexemes being
admittedly beyond vernacular usage. These are: stylistic purpose; high frequency of some lexemes in texts written
in foreign languages, being constantly in the field of view of authors and editors; in case of Polish influence -
everyday speaking practice as well. Occasionally foreign lexemes are used for infill of semantic lacunas. Whatever
the intensity of influence of systems of foreign languages within one or another thematic group was - these
influences always had systematic character and could be explained by some intra- or extralingual factors and
never transformed in chaotic interference of languages. The results of research confirm on the one hand
difference of upper bound of Old Ukrainian literary language tradition on western and eastern lands of Ukraine,
since still in the first third of XIX c., when there were quite another trends in the Left-bank Ukraine, most editions
of Pochayiv remained within old tradition (as well as for example printed editions of under-Austria Ukraine having
been appeared thanks to efforts of M. Levytsky, I. Mohylnytsky). On the other hand, as some editions of Pochayiv
witness, there were attempts of making more or less radical changes in the structure of literary language in the
direction of closing it to the vernacular language still in XVIII c. This trend may be observed most obviously in
"Polityka Svitska" (1770), and "Knyzhytsya dla hospodarstva" (1788), to a lesser extent - in different editions of
catechisms and sermons. Such changes are accordant to trends of development of literary language in the Eastern
Ukraine, but again the vernacular base being a guide for authors is alternative - this is in the first place the speech
of south-western dialects speakers. Both factors - continuation of Old Ukrainian literary language tradition and
choice of south-western dialect base when being orientated to vernacular language played their roles afterwards.
These had been some of the reasons of the fact that West-Ukrainian tradition of literary language became to a



certain extent autonomous and differing from the East-Ukrainian one. Key words: lexical system, semantic group
of lexics, thematic group of lexics, printing house of Pochayiv, old-printed books, Old Ukrainian literary language,
XVIII - the first third of XIX c.

Jep>kaBHHHM peecTpauiiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpioOpHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKH AOCIIiAKEHHS:

ITy6osrikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) MPOAYKILis:
ConuiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHIiCTh:

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaaykeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpTalii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA/KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)
Baacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. [lepenpienko Bitanii ApkazinioBuy

2. Peredriyenko Vitaliy Arkadiyovych
KBasiikamis: 10.02.01

InenTudikarop ORCHID ID: He 3actocoyerscs
JoparkoBa indopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

Inentudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

VII. BimomocTi npo odiliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. binoycenko Iletpo IBaHOBHAY



2. binoycenko Ilerpo IBanHoBUY

KBasigikamis: 10.02.01

ImenTudikarop ORCHID ID: He zactocosyetbcs
JoparkoBa iHdopmamist:

TloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHUYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma BiracHocTi:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Koctuy Jlinia MukosaiBHa

2. Koctuy Jlinis MukosiaiBHa

Keasigikamis: 10.02.01

InenTudikarop ORCHID ID: He 3actocoyerscs
JoparkoBa indpopmamnist:

IloBHe HallMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma BaacHoOCTI:

Cdepa ynpasitiHHS:

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: He 3aCTOCOBYETHCS

Penensentu

VIII. 3ak1104Hi BiZoMOCTi

BiiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBi

TOJIOBH pajgu

BiiacHe IIpizBuie Im'sa Ilo-6aTbKOBi

TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi

BignoBigasibHUI 3a MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

Moricienko AHarosiit Kupunosruy

Moiicienko AnaTtoniit Kupunosuu



PeecTpaTtop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mo €
BiZITIOBiZAaILHUM 3a peecTpallilo HayKoBoi IOpuenko T.A.

OistJIBHOCTI




